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Muschajew (Mushaev)
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Oirat-Kalmyk, Doérvid

Godzhur, Kalmyk ASSR



OAW

\ VANISHING
LANGUAGES
AND
CULTURAL
HERITAGE

— VLACH Transcriptions
Subtitles
Kalmyk English translation

1
00:00:17,640 --> 00:00:25,160
Holva:d-la &iri:sin poja:zdyn' gina:-1a

2
00:00:25,160 --> 00:00:30,680
fro:ntan ora:d-la yarana-la.

3
00:00:30,680 --> 00:00:36,160
H&arta eedi cama:yan sanhyn',

4
00:00:36,160 --> 00:00:41,120

hola:dym hotd:-la ordiki$-la [orgahys].

5
00:00:41,120 --> 00:00:46,600
H&arta eedi Caméa:yan sanhyn',

6
00:00:46,600 --> 00:00:51,600

hola:dym hotd:-la ordiki$-la [orgahys].

7
00:00:51,600 --> 00:00:57,520
Sarpu:l'a gidi:g-l gora:dyn' gina:-Ia,

8
00:00:57,520 --> 00:01:02,720
sona:ne saahi:n-I gora:de-la.

9
00:01:02,720 --> 00:01:08,000
Saahin eedi cama:yan sanckad,

10
00:01:08,000 --> 00:01:13,000
sana:ndan gemta:-la bol'g-o:dyva.

11
00:01:13,000 --> 00:01:18,360

1
00:00:19,160 --> 00:00:26,680
A train pulling bunch of wagons

2
00:00:26,680 --> 00:00:32,200
is heading towards the war front.

3
00:00:32,200 --> 00:00:37,680
My beloved mother, when | remember you,

4
00:00:37,680 --> 00:00:42,640
| am too sad to eat.

5
00:00:42,640 --> 00:00:48,120
My beloved mother, when | remember you,

6
00:00:48,120 --> 00:00:53,120
| am too sad to eat.

7
00:00:53,120 --> 00:00:59,040
The city of Stavropol

8
00:00:59,040 --> 00:01:04,240
is an interesting and beautiful city.

9
00:01:04,240 --> 00:01:09,520
My beautiful mother, when | remember you,

10
00:01:09,520 --> 00:01:14,520
I long for you in my mind.

11
00:01:14,520 --> 00:01:19,880
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Saahin eedi cama:yan sanckad,

12
00:01:18,360 --> 00:01:23,640

sana:ndan gemta:-1a bol'g-o:dyva..

13
00:01:23,640 --> 00:01:29,480
Berli:n-l gidi:g-l gora:dyn' gina:-la

14
00:01:29,480 --> 00:01:34,560
basd:-la iké:-1a gora.de-la.

15
00:01:34,560 --> 00:01:39,640
Buji:nta eedi ¢ama:yan sanhyn'

16
00:01:39,640 --> 00:01:44,400
biild:kin nulimsyn asyhyrna.

17
00:01:44,400 --> 00:01:49,440
Buji:nta eedi ¢ama:yan sanhyn'

18
00:01:49,440 --> 00:01:55,480
biild:kin nulimsyn asyhyrna.

19
00:01:55,480 --> 00:02:01,080
Eliste-l gidi:g-l gora:dyn' gina-1a

20
00:02:01,080 --> 00:02:06,120
eld{i:-la saahine gora:de-la.

21
00:02:06,120 --> 00:02:11,080
Eld{i:-1& s&&hin gora:ttyn' gina,

22
00:02:11,080 --> 00:02:15,840
eegdi:m-l 6n&i:rad Uldigana.
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12
00:01:19,880 --> 00:01:25,160
I long for you in my mind.

13
00:01:25,160 --> 00:01:31,000
The city of Berlin

14
00:01:31,000 --> 00:01:36,080
is a huge city.

15
00:01:36,080 --> 00:01:41,160
My virtuous mother, when | remember you,

16
00:01:41,160 --> 00:01:45,920
warm tears fall down my face.

17
00:01:45,920 --> 00:01:50,960
My virtuous mother, when | remember you,

18
00:01:50,960 --> 00:01:57,000
warm tears fall down my face.

19
00:01:57,000 --> 00:02:02,600
The city of Elista

20
00:02:02,600 --> 00:02:07,640
is a nice and beautiful city.

21
00:02:07,640 --> 00:02:12,600
In that nice and beautiful city,

22
00:02:12,600 --> 00:02:17,360
my mother is abandoned.
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23
00:02:15,840 --> 00:02:20,840
Eld{i:-1& s&&hin gora:ttyn' gina,

24
00:02:20,840 --> 00:02:25,680
eedi:m-1 6néirad Gldigana.

25
00:02:25,680 --> 00:02:30,760
Holva:d-la &iri:sin poja:zdyn' gina

26
00:02:30,760 --> 00:02:35,640
fro:ntan orad-la yarana-la.

27
00:02:35,640 --> 00:02:40,560
Haarta ee§i dama:yan sanhyn',

28
00:02:40,560 --> 00:02:45,160

hola:dym hotd:-la ordiki$-la [orgahys].

29
00:02:45,160 --> 00:02:50,320
Haarta ee§i dama:yan sanhyn',

30
00:02:50,320 --> 00:02:56,080

hola:dym hotd:-la ordikis-la [orgahys].
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23
00:02:17,360 --> 00:02:22,360
In that nice and beautiful city,

24
00:02:22,360 --> 00:02:27,200
my mother is abandoned.

25
00:02:27,200 --> 00:02:32,280
A train pulling bunch of wagons

26
00:02:32,280 --> 00:02:37,160
is heading towards the war front.

27
00:02:37,160 --> 00:02:42,080
My beloved mother, when | remember you,

28
00:02:42,080 --> 00:02:46,680
| am too sad to eat.

29
00:02:46,680 --> 00:02:51,840
My beloved mother, when | remember you,

30
00:02:51,840 --> 00:02:57,600
| am too sad to eat.



